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ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ КРИТИКА
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«ДА БУДЕТ ИМЯРЕК»: «ФРАНЦУЗСКИЙ РОМАН» 
ФРЕДЕРИКА БЕГБЕДЕРА КАК ВЫЗОВ ПЕРЕВОДЧИКУ

Название фильма как художественный приём способно выступать в качестве 

хронотопа литературно-художественного произведения. Будучи «именем» филь-

ма, оно с некоторой долей аппроксимации может рассматриваться в ряду онома-

стических реалий времени культуры, что объясняет использование традиционных 

приёмов перевода, часть из которых может восприниматься неадекватно при от-

сутствии соответствующего когнитивного багажа переводчика/читателя.

Ключевые слова: перевод современной художественной литературы, ономасти-

ческие реалии, название фильма как художественный приём, хронотоп, когнитив-

ный багаж переводчика/читателя, приёмы перевода.

Vera Ye. Gorshkova,

Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department of Translation, Translation Studies 

and Cross-Cultural Communication, Irkutsk State Linguistic University, Russia; e-mail: 
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«Да будет имярек»: “A French Novel” by Frederic Beigbeder as a Translator’s Challenge

A movie title as an artistic device can serve as a chronotope of a literary work. Being 

the movie’s “name” it can be regarded among other onomastic realities of the time of 

culture. Thus it accounts for the use of traditional translation techniques some of which 

can be misinterpreted if a translator/reader lacks necessary cognitive baggage.

Key words: translation of modern fiction, onomastic realities, movie title as an artistic 

device, chronotope, cognitive baggage of a translator/reader, translation techniques.

В настоящее время всё чаще говорят «о своеобразном эффекте 
инверсии в проведении научных исследований. Его суть заключа-
ется в том, что в начале инновационного цикла уже встают не фун-
даментальные исследования, а прикладные поисковые работы. 
<…> Все серьёзные обобщения делаются в результате кропотливой 
работы над конкретными прикладными проблемами. Иными сло-
вами, не фундаментальные открытия и разработки порождают се-
рию частных прикладных изысканий, как это было раньше, а серия 
прикладных поисковых работ генерирует новые масштабные науч-
ные откровения. Такой парадигмальный сдвиг можно трактовать 
как переход от дедуктивного способа познания к индуктивному. 
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